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FRIT AL A

R E

MR SRR, TR )M 511442)
BRSO BRR/EE - B/ RE T EMERATIREF KRB ST EGR R EWEL R FE
B AAHER REABRFEF AN —ROHE2EACESE MEM L EFEERABHREIL, EEH" K/ L, -
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0 3

il

PEDURF TR/ 27 5N TS (BRSO BRI/ T S 5 AR Bin SRS (AR
B SC) S ) T R/ 2y = /N D BRI/ A Ty — VA BT " AN XS BRI R 3 A, X R T R
Fe, HAT LU e Tobmic i, JohRic BB A, SR B 2 05 i e am 1 A AR AF a2 i R R R E R
IRFORYE o AU, X R TE FPAT S AN T— M A2 FLO 3, T H AR BOE P AN AR (PEDLER 1 153568
ATk S JE I Fls 2 N BAT B DUE S HEAT S HLAR B AU (NS iR 00) BIBCR . 2B 16X IR ik
B LEBE A G FOUN R B, A BRE R R/ 2y - /N0 BRI, — TR B " R O AR
XA P BA T BRI T SO R SR . AR SCRL TR ) o [ B ) A S R DR AR R
Ly — /N0 R/ IE T gy — T/ BT 7 TR Y B 21 131 g 01, oA LA L ) B , i e 4
i S 5 M 1SS RS S8R (IR0 LR 5 [N, 265 H AL 49 2 2 938 SO0 SR I il i P 36026 ) B o 4
LI, DU R DG 55 D8 SO i ) DU SE B BIR 2 2%

1 XL/ R BN EHWTERERE - R A% - 15 X IEERHED 1T

PR F K/ Ly /7 BRI/ Ry — T/ SO " 8 SR R T R

A A -
It is a fallacy that the affluent give relatively more to charity than the less prosperous. (& B ZE73 ir) i) )

%S H #A:2021-09-10

EEWE: B RAAHAFLLME “RIGESKI—F S0 RE£ AR L BsTAF L (17BYY004) 4 M- Btk R R 2 —
EEBNFER, B, NKFSEEFRIIE L, FENFETERS AiE T F MFREELE RRART,

S| AR A E. 2022, 385 F LT 2/ B UIE UL M 0935 R R AT ——ARiL AL A [T ], SMEHE (1) 1 116-122.
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Cafeterias , big and small, are all at full bursting point. ( { & B iR #1) )

The gap between rich and poor is widening dramatically. ( { & BHZE7 iR HiL) )

All members of the family, old and young, are very pleased. ({ BUACILILZEE iR HL) )

FEX Eefi) )b /i R AR R K 2y — ANV D LTI T X R T RICTE T Johmic A,

HEEDUETRNEIE

EEE UBAZEZ G EGL, URAZY . (GRTCREER))

A A R, T E AR A R (TR P AREE ) )

A HZREZMNER, X HZ LD MEH, (FANAE EBiL— BWEWH—A))

TEFILE, KA —ME, (FH(ERAHLFI))

TE—&L, AR ¥, (E4E(BETETT))

FEX Eefi) )b A/ R R AR K 2y - AV DL TR Y X R T RICTEE Tehric EE A,

TCARIC I AR TATARIC I M0 & 1Y, B 1 5 0 B ARIE T, 5 B TR ML Re R e , a0 3] )
(TEZHE,2015:166-167) . TohRiCiE PRI LUT5E S A0 b BEAR L A dwe b v (e A e
T HIIRERIBZOR TR AR ERAR) M bR iC i i WU AR B (Whaley, 1997:100-103) o “ K/ 2, - /IV/
TR AR T AR RGE , RBUE DL U0 R H R Fr a2 BB B RERCR . B

LI VY VY P YP

TR + -
EX B + -
HEEE + -
B + -

WL, “ K/ 2y /" 5HFME G SCH R A5G 2 R IA Z M ENTE L A 2R
XMLIEER 5 /N Dy = K/ 2 "R SAARIC B SO FAR NAE & 12 B TC R A Z AR A TE L F AR
PR AR

TENEEF T, KR 2y — A7 G K g T IChRC iR i A O EER - 38 3 K 27 MR x T il
SCEUN RS HTE BAT R A S B ROGTEJE o R AN, BE A B ) T A L R 3 Y A
oy it o | R R A 03 e T A A 43 i R (Talmy, 2012:311) XS BUE & K/ 2y - /v
D R IS R ER

DU R, T SO R IR T R T T SO T R S A S B 1) T B/ TR T — TR IR
T " AR A . St fan .

It was the best of times, and it was the worst of times. It was the age of wisdom, and it was the age of

foolishness. It was the epoch of belief, and it was the epoch of incredulity. It was the season of light, and it was

the season of darkness. It was the spring of hope, and it was the winter of despair. (Charles Dickens: A Tale of
Two Cities)

T JE S 2 m) it 2 B/ TR T 3 — WA/ BT L X R T IChR G e iC A B X
TATHT ANFN S Joy 1 3Rt R F < AR — TH A2 7185, W0 T could not judge whether the delay was good or bad
(KR BB B ) ) o AN, B IETE ™ SIS I S i S ghia) Sk B, A fi ) 3 AR/
TETH 5 — T4/ BT 7 A o 9
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United we stand, divided we fall. (J. Adams)

Oysters are the only seafood T like. T dislike the rest. (B SC4/R o1 jal i) )

XE T IMCHET TehmicE SR, FIRGH R DL UL 38 AR TG 88 A .
BERERCRAE s HARRE P AN SR o DGE T, B/ T SO 5 TH B B ™ SO &t B[R] A e 31
R B/ TE Ty — T/ RO oA o il

KR ARSGE,HALGH - et EEEE, MEEM g E L R AT ARETUNEIEY, &
CEEE,EA Y KA AN, X EEAR, AR AR, R (BeGRET))

AW —E , REEID REEAH RN, F2ARTWMEERA, BT 2ATEERE, (KER(L
B H ) )

LRI, B FRTL; BRI D&, B REE ., (BR(EE))

B T IARCHFF JohRie A, HAT UT A A, ik SCH AR A a2 5 B AU e T
RORAFA  THA R PSR o DR, R/ 2y = AV /D 27 85 TR/ 1R Ty — TR/ ST " S H
P —FhEES (5] 2 ,2014:37) . EIRWHENEA  BLINT

R EWE, - SR RE." MR RE, - R EE"

THxrid + -
EXBR + -
HEBE + -
B + -

WYL, U/ IE Ty — W/ SO ™ S50 5 JOhRIC 1 SR AP A2 1 R AR R R N AE
FI SRR G 28 458, T I A/ BT 3 — BB/ BT 7 TR AR A0 T SO FAR ARG a2 5 R gz )
FAENTE  HARXTIC A

DU, BV R P B/ TE T 45 WA/ B T 2Rk S BT, [RIA A6 i) 3 AR/ TE T 3 — 91
e/ BT " T o3, TRV RE T TR LR o il -

If you love him,bring him to New York for it ’ s heaven. If you hate him, bring him to New York for it s
hell. (EEEARCIL R ATEALZY) )

AANRAETA, AR AE FxEH ) BHAAARMELARMNALR, kB EAE,
(BERCHARMRS))

TESESCH g, BEih A K New York ( AR ) 73 51 K 4 heaven (k) hell (Y5I0) 5 i fE DL
B ACRE“SET=" (H bnsek) 20 Sl e o 22 Ll (PR 488" (PR 3K Ja T B 1a) PR Ry 455 R ek v
X R PR P RFAE S , BN B F AR L, 5 2 HAT T R S P R, DT Sz b s 2 ]
AIARLIE DG 2, XA & — MR Rk s fTAlH] . BB B ERIA R TRmCiE )y ehRic S A, B
AVFZI0RL Wl AR AP a2 BA R B REROR 55 A SO e AR

RS/ BT — TR/ ST 7 AN KRR A A RER ol BEJE ARG b — R 7 X b g FEAS 1 25 [A] 5
F 51 BRI 5 TR D BRI IR T SO T R IR 2 TR BT A
“F7 (Lakoff et al. , 1980 241) o XMIAFIMARLETLDUE F TP XA BARGIZR , 40 4517/ top-class goods-
T 452/ low-grade goods” “ #EHU[n] |-/ keep going-up — i Ji/down-heartedness” “ IE Jk_A\ )/ upright character

- IR A\ ¥/ downright person” “ #5847/ speak highly of - IZ{f/put down” 5%
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TESEDLE T, AR SL/ 2 SCGE A P B, AL R BOE IR 2. (55 2 T e)) o A By
B AIRIE , 0 T2 i MRS 37/ S SV SCES R DU Sk B e L B —E R R X

2 EMXMIL/RXEXEHNERFFESEFEREX LS

R RIS SEP SRy S Sy E ey

FE X BB OB R (BEPRD0) L3Rt BB A A R E R 2, - D mF R by - 2278
e (AN ) 1), 3 Fhi iy 191 2 BR B i A A

JF3C : They don’t want to look beautiful,” he says, “just fresher and less worried.

L "X AL ERMRL" MR, REFLZECELEL D —MER, Z—wX"", (CRIEH
A))

TES SO AMEFR ST fresher and less worried J& T 2 — /. 787, BV . ThnidiB )y  ohrid 5
EAEE, R LAR 7 w52 15 S0 9K 1 SO B B B AR B RERICR B . AT fresher and less
worried 23K H M & X (conventional implicature ) , X Fh 2 X & B L) ( what is said ) —3843, AS 2 i i3 15
A VEBEN ( Cooperative Principle) (Grice, 1975 :45) #: 5 H 3€ A%, Fresher and less worried i LTS A
M—Mery st o OB,

RAWFESC 1, VA Dy fRIE, 22— R Jw T Dy - 2.7 R . X R OR I fresher
and less worried Z 155 XUKS , L GRS 1 72207 T 5 RO A . BAORYE, —=2 by, - 227 45l )R
TAPRICIET PRI E BB, X 5 fresher and less worried J& T 2 - 207 TThRICIBT  JChRiC B ¥
BN 8 /M) b — R IE, 22— PR 1915 7 SGELST T fresher and less worried (“ 22—k,
D FRIET ) s IR RSCR A A — R IR 5 JFSCRI fresher (“ Z2— 3R SEAAFT TR/ N
— UG, Z— PR RN B Z Ui N 21l 7 L (speaker implicature ) ——* 2 22 3 NI /DR IE” , iX
5 fresher and less worried A ML & L——" ZLEEPR "R T D — M MEIE, Z—MmHeR” 1Y =0
PEREE B 58— S 2 U A H AL (perspective) (1758 (affect) FITATH (epistemic modality) , X 5
fresher and less worried 1) EXLPERR AL GG A —2, ALANRL, “ Dy - 227 )P Bk sl sCh T /i)
W RARAFE, iz BaE, IR A SEBUERESC 1 DU AR FEN G 5 T RO S
P RGEMEN G . A2, JF S8 ] LR IR “ 2 - 20 " X .

PEX2: MM A R ER i, " REFZHCELE SR, b —HER

KM BT, BRI T LT T i — /N 22—k, b — I SRR P 5 fresher
and less worried 5S¢4 X IV 3 —J&/VaJ T 7 TR MR A 28 TIRARCTE Y s =2 SR 2 —MhHR"F
B X 5 IECR T fresher (“ Z—IRHR" ) 58 R A TUR /NS Z— 3 R, D — {3 FE B 5 fresher and
less worried LEZ LU0 T8 SCH AR RIS A5 28 HAT B LRG3 0C 2 A0 IR SO A Al DU
PATHIXSSENEEAE, AR, HA I 22 2 .

2.2 "Ry - MR R - BE R AT AT

P BRRCBE b BRI ) (BP0 ) SE SN BB e A Ry — /s " SRR T/ — R " A
TR (AR T 1) o SRR ekl O SCHE 207 T -5 JFUSUA X 46

JEL X : One has to make ten compliments for every one negative remark.

VL EHAF — 47, AR H A, (CRETIE))
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S T R By — ANV " 8P o XA A + AMET A FE R AR ROk, B T RIGE T
(dominant order) , SVO i F 1, #hif CIRIE AT LLG B T 301 (SV (0) X) AR T, LT & T 3 i
(XSV(0) )} H#IEF (recessive order) (Lehmann, 1973 ; Dryer, 1992) X @45 SVODV(0) X 24 &
KR HEF AR T LB 1Yo BT -5 HIEATE P A RIS BB AE 5 — (28) 35 7y H e s )
L 5 9 BB PP 4R 5 HAEATE FP A FNE BN TG — (28) 35 7y SE 2R J5 0 5y 25 4 (O 1 [, 2016 .34 )
JRSCERIA TR E N IE USSR .

SRS BT ) Rf R4 )7 | T SRR R + A7 AU (R XSVO) o FERRISR RO,
& THFGET (W EBGI]) o WFRICIERE , X8 T I/ /Ny - B/ R 7 s id i 7 A bRic &
FAe ST RFHHFSCZ “ ten compliment ;-one negative remark 2™ (“ R/ By — /N 27 ) 1P HE
0, & RS 1 FEZ T 5 5 SORXT A . Bk UL, — 213 1 8 T4 i nidid iy, X 5508 T
PR3 TCARICTE P AR A s — 5] + 407 A ERA B )k — 18 LI REI 5 1 4] + #hE 7 A X
(JF30) , BB, =R - 2,7 R, =R 1 SRR * S — ) 7 5 B, X 5 [ SR i 32 )
One has to make ten compliments & BUARFT 5 PO S5 IR1E + 3247 ) A B % S 00 B R T SURS 2852
REZLSS T IR SC,  BaR Ty ASX A B 30 1 45 P0IBT3 04 J8%evi R B Gl S T I SC 20 S 7 12 4 1) JR ot Al
ENG . X [RIET L 28 AR il & A IRl IAR] HNE B A =X, OB P BRI B AR A DU R IR T I (ki
45,2015) | RHIESLE AR ) (LA FE R TE DD ) B, B e BRI () R i Ak O =, 1Bl RS L
Al TR SCHIE R (kS 5L, 2018 :148 ) Sk AT gt T W40 1o 82, e SCaT DA an R« BRI/
Ko — TN/ /N7 KRBT

VRS 2R MR+ A, RIANMAE — 4,

KX R PRk EE AT LU % R — RS2 B TS (RME IR &) Tobmic CCBUR Ky -
/N7 ) TR X 5 RS8N 4 s T2 ) + 4R ) ) — 18 LI RE I e R A T
SOREC 2 SR A URLATR Y A AE B SN ORTRAMIE I — A F B X 5 T SC5E A A I
SRR 2 PRI SR LAY TE S ASTIRE , 33X 43 R S, PESC 2 SR S SRR i DU HEA T B A Y
KEE, SRR, AW 222 BIFE.

AIFEYH (2017 :41) [RIFEN RS 1 AFTEPRI B , OF 0kl I Sy “ 2 /07 IR A X Fide ik
“REARIR TR SCHE OHIERE R EAR B . R, AT AR R 2 W7 L BRI £y -
T/ 2D 7 X T e PR DR SCHE TR TP PR BT (TEARic) gk — 18 SCIRE (TR TP RE L s A WL 0 T
o B A5 TSGR — B R B, ST IR
2.3 “HBRM, - ML EMEIE R IFE - BIFE R E AT

TEZ ORI G 5 520 I, 28 H R IR B — T S5 R 3 Bl 1 AR S8 T, LT THI 3
B 1, XAk I B SCHE 2 07 T 5 I SURX AR

J§ 3 : We should love ourselves more and hate others less. (J. Danvoir)

P RATEZRAIAD — 2,2 88 % — 8 (CREDURPEIIS 555 1.) )

R SCHE PR SRR AR : “love...more i -hate .. less . J& T B/ £y — TR/ 2" TARiciB 7, #M
HELF L 18 AR AR A BRSO AT, XA T AR AT — it 2B O, JRSCERS
WA S, 2B K3 (Grice, 1975:45) ,

VESC BT/ Dy - B/ 227187 o XME P REARZ R R S B 2 — THIR D27
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(T DA, JE LS | A7 T S RO A . LR, — P30 | IR FAHARRICHAT , 55 RO T
SEFICHEF AR s R T BRI A — 8™ 3 SO love ourselves more(“%% [T % —46")
AN s PRI 1 43K 0SR20 S WS T A AR, S 3B 1 2 5O 7
HET(Grice, 1975 :45) ——"BEF L. F1AAIUF™ 47 36, 315 R0 ML A SUHE AR 45 s PO 1
AT AU EE 50 5 SO 48 SR L3 AR 5 PR T F S 1 A B TR
I, S A AT LAV IR 2 — W/ " R

P2 AR B E % — 2 IRAAD — 2,

SRS 2 ORI PRk AL T LA R 40— 30 2 2 M RARICH ) %% T
S TR 2 AR — S A L CHBLE ) IR R 11 T ) A
HRF DT T I IS, 3 D 45/ W 6 R KRS T 330 2 OB M

LB = AEHE A BB F

RA: TR ELER MEER BHER

t
Xt 3L/ R B X AR [ Xt % Xt % Xt % Xt
' ' b |

BA: TR EXER FeZEH BHEXR

PP F K/ L2y — /L7 BRI/ IRy — TR/ SR " T8 T8 LR, BAT Jehmic i, R
Z I AR R AR AP e  BA TR B RERCR B AR SR P AN IR o i i) o X S/ B
SCi SCERDUREIR , ISR PR R Py Bk, 336 AT (198 SO iR T 1 e R BR 38 4t 25 8 L S8 5 T I 50, B
BT PR A 2 | F RN S5 18 5 T8 SCRSCAR R LSS0 B (Nida, 1964 :128) 2 BIF LS
HEASKS T e PRI 2 B T A

Dryer, Matthew S. 1992. The Greenbergian Word Order Correlations[ J]. Language(4) :81-138.

Grice, H. P. 1975. Speech Acts [ G] //P. Cole & J. L. Morgan. Logic and Conversation. New York: Academic Press.

Lakoff, G. & Mark Johnson. 1980. Metaphors We Live By[ M]. Chicago: The University of Chicago Press.

Lehmann, Winfred. 1973. A Structural Principle of Language and Tts Implications[ J]. Language (4) :47-66.

Nida, E. A. 1964. Toward A Science of Translation : with Special Reference to Principles Involved in Bible Translating [M]. Leiden:
E. J. Brill.

Talmy, L. 2012. Toward a Cognitive Semantics: Concept Structuring System [ M]. Beijing: Foreign Language Teaching and
Research Press.

Whaley, L. J. 1997. Introduction to Typology: The Unity and Diversity of Language[ M]. Sage Publications, Inc.

fTHYE. 2017. HEFTFFWMFLERG A EEL LEEFHF[I]. PEFZF(6):3943.

¥3] Z. 2014, R BEEIM]. AL b B R WA

WERKE. 2015, FxEARFARIEHIM]. o W 40 H e,

EEE. 2016, BFE EAFUA THEIGERFLRIM]. dhx: dbm A% .

S, TH, Bk 2015 REFEXFRENEZALBRNEMEH PUREANEZEMAPI[T]. AT K¥FHR(8):

<121 -




S SC 2022 455 1 1

98-102.
KA. 2018, FECEIFHAR(BITA) [M]. L. BB #H H AL

On the Translation of English Conventional Opposite/ Antonymic

Semantic Structures from the Perspective of Markedness Theory
XI Jianguo
Abstract: “Large/More,,, -Small/Less,,,” , “Active/ Positive,,, -Inactive/Negative,,,” pertain to non-marked orders. They
appear with the following advantages : being natural in word order meaning, being logical in meaning, being of prosody expressions,
and being better in expressive effects, and confirm to the general social pragmatic psychology, while their opposite word orders do
not. When translating English “ Large/More,, -Small/Less, ", “ Active/ Positive;  -Inactive/ Negative,, ~ structures,
corresponding order approach( COA) should be employed, it can raise the translation quality greatly. While the translation quality

of non-corresponding order approach (NCOA) proves to be not ideal.

Key words : conventional opposite/antonymic semantic structure; non-marked word order; COA; translation quality
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A Review of Research on Culture-Bound Words in C-E

Dictionaries (2001-2020) ;. Retrospect and Prospect
HU Wenfet ZHANG Jun

Abstract; Culture-bound words are featured with culturality and sociality, so a diachronic review of related research is of great
significance for C-E dictionary compilation. The present study describes the overall feature and development tendency about the
works concerning culture-bound words in C-E dictionaries in the past 20 years (from 2001-2020). The results indicate that the
research about definition structures of culture-bound words change from concreteness to systematicness, annotation systems shift
from compiler-oriented to user’s need, and illustrated examples change from language transformation to culture mapping.
Furthermore, the future research about culture-bound words will enhance the communication function, emphasize corpus-driven
research paradigm and perfect the transformation structure. The present retrospect and prospect on related research is beneficial for
the improvement of C-E dictionary compilation and provides manual and guide for the future bilingual dictionary compilation.

Key words : culture-bound words; definition; annotation; examples
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